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Доклад посвящен описанию выявленных с помощью сопоставительного анализа черт сходства и различия в макро- и микроструктуре современных российского [1] и китайского [2] фразеологических словарей с тематической классификацией фразеологизмов. 

Черты сходства. В обоих словарях имеется а) основной корпус словарных статей и сходные разделы (в том числе, в российском ‒ “Содержание”, в китайском ‒ “目录” (Оглавление); алфавитный и тематический указатели); б) алфавитное расположение словарных статьей в разделах и подразделах (кириллический алфавит в российском словаре / пиньинь в китайском); в) две системы поиска фразеологических единиц – алфавитный и тематический указатели; г) выделение полужирным шрифтом заголовочного фразеологизма; д) толкование значения заголовочного фразеологизма с указанием на ситуацию его употребления.

Черты различия. В словарную статью российского словаря, в отличие от словарной статьи китайского словаря, включены: а) иллюстрации (в том числе из художественных произведений); б) синонимы и антонимы; в) стилистические пометы; г) указание на возможную жестикуляцию, которой говорящий сопровождает произнесение фразеологизма. В российской словарной статье, в отличие от китайской, не всегда имеются а) история происхождения фразеологизма и б) фонетическая характеристика фразеологизма  (если интонационное выделение одного компонента русского фразеологизма используется лишь “в тех случаях, когда интонационное выделение другого компонента ведёт к разрушению фразеологизма <…>” [1, 8–9]), то транскрипция чэньюев на пиньине приводится всегда). В российском словаре, в отличие от китайского, есть разделы, содержащие список условных сокращений и лексикографических источников, использованных при создании словаря, а в русском словаре, естественно, не имеется раздела «Сводная таблица упрощённых китайских иероглифов», наличие которого обусловлено типом китайского письма. 

Однако основное различие макроструктуры российского и китайского словарей заключается в том, что инвентарь использованных для группировки тем по разделам не совпадают.

Российский словарь имеет три раздела и 97 подразделов: 1) «Эмоции и чувства человека» с 20 подразделами (1. Восхищение. Восторг. Радость. Счастье; 2. Увлечение. Влюблённость. Обожание. Любовь; 3. Приветствие. Добрые пожелания. Ободрение. Любезность; 4. Удивление. Изумление. Недоумение; 5. Насмешка. Пренебрежение. Презрение. Неприязнь; 6. Раздражение. Досада; 7. Негодование. Возмущение. Гнев; 8. Предупреждение. Предостережение. Угроза; 9. Интерес. Внимание; 10. Желание. Заинтересованность; 11. Безразличие. Равнодушие; 12. Беспокойство. Волнение. Тревога; 13. Огорчение. Грусть. Тоска; 14. Страдание. Душевая боль; 15. Отчаяние. Бессилие. Безнадёжность; 16. Испуг. Боязнь. Страх. Ужас; 17. Смущение. Стыд; 18. Обида; 19. Утомление. Усталость; 20. Облегчение. Успокоение); 

2）«Свойства и качества характера человека» с 28 подразделами (1. Прямота. Искренность. Откровенность; 2. Самообладание. Выдержка. Сила воли. Бесстрашие. Смелость; 3. Бодрость. Жизнеспособность; 4. Честность. Верность. Преданность; 5. Мягкость. Отзывчивость. Доброта; 6. Ум. Разум; 7. Ловкость. Хитрость; 8. Энергичность. Уверенность. Решительность; 9. Целеустремлённость. Самостоятельность; 10. Проницательность; 11. Упорство. Упрямство; 12. Осторожность. Сдержанность. Замкнутость. Скрытность; 13. Забота. Ответственность; 14. Опыт. Неопытность; 15. Обыкновенность. Заурядность; 16. Надоедливость. Назойливость; 17. Непонятливость. Глупость; 18. Праздность. Лень. Безделье. Скука; 19. Болтливость; 20. Бахвальство. Зазнайство. Хвастовство; 21. Непорядочность. Нечистоплотность. Беспринципность; 22. Злость. Злобность; 23. Небрежность. Недобросовестность; 24. Безответственность; 25. Приспособленчество. Угодничество. Притворство. Лицемерие; 26. Скупость. Жадность. Корыстность; 27. Уважительная Характеристика Человека; 28. Отрицательная Характеристика Человека); 

3) «Характеристика явлений и ситуаций» с 49 подразделами (1. Сходство. Различие; 2. Начало. Конец; 3. Множество. Меньшинство; 4. Целиком. Полностью; 5. Единство. Разногласие; 6. Вызов. Борьба. Уступка. Примирение; 7. Сила. Власть. Влияние. Преобладание; 8. Родство; 9. Возраст. Этапы Жизни; 10. Кончина. Смерть; 11. Оценка; 12. Суть. Сущность. Основа; 13. Приглашение; 14. Ожидание. Надежда. Мечта; 15. Крах. Падение; 16. Напоминание. Воспоминание. Память; 17. Успех. Неудача; 18. Мастерство. Искусность; 19. Трудности. Усилия; 20. Просьба. Мольба. Унижение; 21. Жертва. Жертвенность; 22. Риск; 23. Опасность; 24. Всегда; 25. Близко. Вблизи; 26. Кстати; 27. Отрицание. Отказ; Несогласие. Возражение; 28. Правда. Обман; 29. Серьёзность; 30. Ясность. Бессмыслица; 31. Быстрота. Постепенность; 32. Интенсивность. Отдых; 33. Помощь. Помехи; 34. Пример. Порядок. Путаница. Беспорядок; 35. Свобода Действий. Подчинение; 36. Достаток. Нужда; 37. Лесть. Восхваление; 38. Бесполезность. Бесцельность; 39. Случайность. Возможность (Вдруг); 40. Неожиданность. Внезапность; 41. Неясность. Неопределённость. Неизвестность; 42. Недовольство. Критика; 43. Ненадёжность. Неуверенность; 44. Ошибка. Промах; 45. Разоблачение. Возмездие; 46. Информированность. Осведомлённость; 47. Активизация; 48. Ответная реакция; 49. Нетрезвость. Опьянение. Пьянство). 

Китайский словарь разделен на 4 главы, 30 разделов и более 500 подразделов: 1) «社会» (Общество) с разделами 国家 (Государство/страна), 社会 (Общество), 经济 (Экономика), 军事 (Военное дело) и 文化 (Культура); 2) «人» (Люди) с разделами品德 (Мораль), 性格(Характер), 行为 (Поведение человека), 语言 (Речь), 思想 (Образ мыслей), 作风 (Отношение к работе), 仪态 (Внешний вид), 情感 (Эмоция), 人生 (Жизнь человека), 人伦 (Норма отношений между людьми) 人才 (Талант) и 坏人 (Дурной человек); 3) «事» (Дела) с разделами 事业 (Бизнес), 工作 (Работа) и 事态 (Состояние дел); 4) «自然» (Природа) с разделами 时间 (Время), 空间 (Пространства), 数量 (Количество), 天象 (Явление погоды), 时令 (Времена года), 地理 (География), 植物 (Растения), 动物 (Животные), 风景 (Пейзаж) и 色彩光泽 (Цвет и окраска). 

Сопоставление позволило выявить некоторые особенности тематической классификации российского и китайского словарей по отношению друг к другу:

1) В российском словаре нет разделов об обществе и природе, подобным таким частям в китайском словаре, как «社会» (Общество) и  «自然» (Природа).

2) Разделы российского словаря «Эмоции и чувства человека» и «Свойства и качества характера человека», в основном,  тематически соответствуют таким подразделам китайского словаря в главе 人 (Люди), как 品德 (Мораль), 性格 (Характер), 情感 (Эмоции), 行为 (Поступки), 作风 (Отношение к работе).

3) Тематическая классификация фразеологизмов разделе «Характеристика явлений и ситуаций» российского словаря более подробна, чем в несколько сходном с ним разделе «事» (Дела) китайского словаря.

Общий вывод. Созданная русским лексикографом тематическая классификация фразеологизмов, положенная в основу российского словаря, описывает, в основном самого человека, связанные с ним явления и ситуации, в которые он попадает. Как представляется, для автора российского словаря человек превыше всего. Что касается китайского словаря, то приведенная в нем классификация фразеологизмов говорит об интересе авторов словаря не к собственно человеку, а к окружающему человека миру, объективной реальности.
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